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摘  要 

伴随数字技术的发展与视觉文化转向的持续深化，典籍翻译亟需打破单一语言模态的边界，设计多模态

配合的创新实施路径。本研究以Kress和Leeuwen (1996)的视觉语法理论为框架，结合Painter等人

(2013)对视觉语法理论的补充以及林琳等人(2024)对视觉语法理论框架的总结，深刻剖析《孔子说》英

译漫画里视觉资源的意义建构方式。研究发现：通过人际、概念及语篇三个维度的意义协调，完成儒学

抽象概念的具象化传递，切实降低了英语受众的解读门槛，为《论语》增添当代艺术魅力与跨文化传播

动力。 
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Abstract 
With the development of digital technology and the continuous deepening of the visual culture shift, 
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the translation of classic texts urgently needs to break the boundaries of the single language modal-
ity and design innovative implementation paths that integrate multiple modalities. This study, 
based on the visual grammar theory proposed by Kress and Leeuwen (1996), combined with the 
supplements to the theory by Painter et al. (2013) and the summary of the theoretical framework 
by Lin Lin et al. (2024), deeply analyzes the way visual resources construct meaning in the English 
translation comics of Confucius: The Analects. The research finds that through the coordination of 
meanings in the interpersonal, conceptual, and textual dimensions, the abstract concepts of Confu-
cianism are concretized and transmitted, effectively lowering the interpretation threshold for Eng-
lish-speaking audiences and adding contemporary artistic charm and cross-cultural communica-
tion impetus to The Analects of Confucius. 

 
Keywords 
Confucius: The Analects, Multimodal Translation, Visual Grammar 

 
 

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc. 
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0). 
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

  
 

1. 引言 

作为儒家思想的奠基之作，《论语》以其简练的箴言体例与深邃的伦理体系，成为中华文明对外阐

释的核心文本。蔡志忠的《孔子说》以漫画的形式具体诠释了《论语》的内容，将抽象哲学概念转化为具

象场景与人物互动，不仅激活了经典文本的当代生命力，更成为中华文化“走出去”的重要载体。作为

世界上最畅销漫画作品创作者之一，蔡志忠将《论语》《菜根谭》等古典思想著作转化为漫画表现形式，

现已累计在全球 60 余个国家和地区实现 6000 万册销量[1]。这表明，采用视觉化叙事能有效提升跨文化

传播效果。视觉文化时代读者对这种新的视觉审美文化的认可和接受，视觉化审美趣味的满足，成为了

读者阅读这部儒学的经典之作的动机之一[2]。 
随着多模态话语分析理论的深化，翻译研究逐渐突破语言符号的单一维度，转向对图文关系、排版

布局等多模态符号体系的综合考察。除传统文字文本外，多模态文本、跨媒介文本日益常见，文本间的

交互特征更加明显[3]。当代翻译审美实践发生了从传统文字审美为主到媒介审美为主的嬗变[4]。蔡志忠

在构图上借鉴了中国传统绘画的表现手法，利用留白将人物对话刻在背景上，这不仅减轻了构图带来的

压抑感，还自然地将读者的注意力引向画面中的主要人物[5]。然而，现有研究多集中于文学改编策略，

对译本中视觉资源功能的实现、图文模态的协同逻辑及其跨文化调适机制缺乏系统阐释。同时，对多模

态翻译的研究能够突破翻译研究只关注语言符号的现实，将多模态译本纳入翻译研究范畴确是时代之需

[6]。 

2. 多模态话语分析中的视觉语法 

Kress 与 Leeuwen 于 1996 年提出视觉语法理论[7]，基于 Halliday 系统功能语言学的三大元功能：概

念功能、人际功能、语篇功能，首次将语言学范式引入视觉符号分析。 
Painter 等人(2013)在此基础上扩展了视觉语法的应用边界，其框架强调读者认知的能动性，完善了连

续叙事与跨模态翻译的分析路径。Painter 等人(2013)突破了单幅图像的限制，提出适用于由多个图像组成

(如漫画、绘本)的视觉叙事框架，这对分析漫画等复杂多模态叙事语篇具有指导意义[8]。 
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3. 蔡志忠《孔子说》英译本的视觉资源意义建构 

相较于传统的文字版本，漫画版《孔子说》英译本通过图像叙事与文本解说的协同模式诠释儒家思

想，其文本形态表现为视觉符号与语言符号的有机复合体。 

3.1. 人际意义建构 

人际功能指的是说话者对事物的看法和态度，并试图以此影响听话者的行为[9]。而在多模态视角下，

人际意义聚焦于解析视觉符号与受众的交互[10]。基于 Kress & Leeuwen (2006)提出的互动意义，Painter
等人对其进行修改和补充，最终提出了包含聚焦和氛围等要素的人际意义系统。本节主要探讨聚焦系统

的分析。 
Painter 等人指出，读者通过书中角色的视角所看到的视觉选择被称为中介视角，读者作为独立观察

者，与图像中人物无视角融合，以“局外人”身份客观审视场景，称为非中介视角。通俗来说，中介视角

增强代入感，非中介视角维持一个客观的视角状态，避免单一视角垄断意义。同时，Painter 等人提出，

中介视角又分为刻画视角和推断视角，前者指通过明确的视觉符号直接呈现人物观察的视角方向，后者

指无直接视觉标记，需通过构图逻辑或语境线索间接推导视角归属。 
漫画版《孔子说》中存在大量中介视角和非中介视角。图 1 为非中介视角，描述的是齐景公带着他

的上大夫晏婴来到鲁国请教孔子的场景。该图采用全景平视构图，完整呈现齐景公、晏婴与孔子的三方

对话场景，背景留白，省略了宫殿、器物等复杂环境细节，仅以简单线条勾勒对话场景，削弱了历史语

境的沉浸感，强化读者作为“旁观者”的抽离立场。图 2 为中介视角中的刻画视角，描述了孔子对其弟

子的教导场景，孔子认为过去他以为人的言和行是一致的，出自《公冶长第五——十》，此时读者的视

角与孔子弟子的视角保持一致，如同孔子在对读者自己进行教导，读者被引导代入到了弟子的立场，以

弟子的视角进行阅读。图 3 为中介视角中的推断视角，描绘了孔子对仲由说的话，出自《为政第二——

十七》，相较于前者刻画视角，读者无法直接看出与现有人物形象所对话的另一人物形象，但会引导读

者根据现有的人物形象以及上下文推断与之对话的另一人物形象，读者此时的视角同未出现的另一人物

视角相同，也就是仲由的视角，仿佛孔子正与读者自己在对话，使读者身临其境。 
 

 
Figure 1. Duke Jing of Qi consulted Confucius [11] 
图 1. 齐景公请教孔子[11] 
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Figure 2. “Chapter V: Gongye Chang 5.10” [11] 
图 2. 《公冶长第五——十》[11] 

 

 
Figure 3. “Chapter II: Weizheng 2.17” [11] 
图 3. 《为政第二——十七》[11] 

3.2. 概念意义建构 

概念功能是指人通过语言对客观世界的表达[9]。而在多模态视角下，概念意义是辅助读者正确解读

文本传达的意图。Painter 等人指出，就概念功能的达成而言，符号资源需结合参与者、过程以及背景三

类要素实现协同表征[10]。本节主要讨论参与者部分的内容。 
参与者在涉及概念意义时，主要关注的是角色的身份和属性，即参与者属性和参与者表征[10]。同时

参与者属性不仅涵盖人或事物的本体特征，更深度关联于其符号化表征所承载的象征意义。如图 4 所示，

题为 PLEASURE AND DIGNITY 的故事出自《学而第一——一》，孔子盘腿而坐低头读书的形象具有象征

意义，引导读者对本节故事展开想象，通过文字辅助联想其背后的深层含义，引出下一幕“学而时习之

不亦说乎”的图像文字，同时也传达出孔子“有教无类”的教育思想。而参与者表征是指图像所呈现的

人物、事物及其属性的符号化方式，涵盖其本体属性，如形态、动作等物理特征，与象征属性，如文化隐

喻、社会身份等深层意义。以孔子形象为例，如图 5 与图 6 所示，孔子被描绘为席地而坐、双目微闭、

身着宽袍的长者形象。在中国文化语境中，这种姿态与服饰通常与内省、中和与君子风范等儒家价值相

关联。然而，在英译漫画的跨文化传播情境中，这一视觉形象并不会被英语读者以同样的文化代码解读。

相反，宽袍与静坐的造型更容易被纳入西方视觉文化中智者或冥想者的既有图式之中，使孔子被理解为

一位具有普遍哲学意味的精神导师，而非特定历史语境中的政治思想家。这种由文化差异引发的视觉意
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义重构，并非简单的“误读”，而是一种使儒学思想得以进入西方认知框架的跨文化适配机制，体现了

视觉资源在多模态翻译中的中介作用。而参与者表征的本质是视觉符号与社会文化认知的互动协商过程。 
 

 
Figure 4. “Chapter I Xue’er 1.1” [11] 
图 4. 《学而第一——一》[11] 

 

 
Figure 5. “Chapter I Xue’er 1.5” [11] 
图 5. 《学而第一——五》[11] 

 

 
Figure 6. “Chapter III Bayi 3.7” [11] 
图 6. 《八佾第三——七》[11] 
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3.3. 语篇意义建构 

语篇功能是指语言如何组织成连贯整体，并与语境产生互动的功能[9]。而在多模态视角下，语篇意

义旨在整合概念意义和人际意义，将其包装在语篇单位内，并在单位之间建立联系，以形成一个有组织

且连贯的整体[10]。 
布局指图像与文字的排版关系，可区分为融合和互补[10]。融合布局方式下，产生了由语泡和思维泡

组成的投射关系。语泡在漫画中较为常见，如图 7 和图 8 都是常见的语泡形式，图 7 选自《学而第一—

—四》，语泡内的文字清楚地表现了儒家对个人道德修养的要求，君子通过日复一日的内省，将儒家的

伦理道德，逐步内化为自己的人生理念，自觉恪守。图 8 选自《学而第一——十六》，语泡内的文字清

晰地再现了孔子的思想，孔子教导弟子，日常交往中要具备“不知不怒”的心理素质，即便独处也能达

成应做的成就，达到理想的人格修养水平。 
 

 
Figure 7. “Chapter I Xue’er 1.4” [11] 
图 7. 《学而第一——四》[11] 

 

 
Figure 8. “Chapter I Xue’er 1.16” [11] 
图 8. 《学而第一——十六》[11] 

 
思维泡出现的情况较少，如图 9，选自《里仁第四——三》，图像中虽有 GOOD 和 WICKED 的字

样，但这并不是直接说出来的，而是用以辅助解释人物所展现的性质，集中体现了儒家以“仁”为核心

的道德哲学思想，唯有通过修养达到“仁”的境界，才能具备正确的道德判断能力。 
根据 Painter 等人的定义，互补反映文字与图像符号在分立空间载体中的共现性，以差异化功能协同

完成意义传达，采用互补性布局的页面中，各符号形式均被分配特定的语义权重，按照图文元素的视觉

空间占比，可归为图像为主、文字为主、图文均等三类基本布局模式[10]。 
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Figure 9. “Chapter IV Liren 4.3” [11] 
图 9. 《里仁第四——三》[11] 

 
《孔子说》的页面布局模式分为以下三种：1) 以文字为主，图像作为辅助配合文字输出内容意义，

如图 10 所示，选自《孔子说》第一章《孔子的一生》，该页面布局是典型的文字为主布局模式。2) 以图

像为主，文字作为辅助配合图像输出内容意义，如图 11 所示，选自《里仁第四——十九》，该页面布局

是典型的图像为主布局模式。3) 图文均等，图像和文字共同承担内容意义的输出者，在输出内容方面具

有同等地位，如图 12 所示，页面上方配以 After Confucius 字样，下半部分配以孔子教学的图像场景，该

页面布局是典型的图文均等模式。 
 

 
Figure 10. “The Life of Confucius” [11] 
图 10. 《孔子的一生》[11] 
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Figure 11. “Chapter IV Liren 4.19” [11] 
图 11. 《里仁第四——十九》[11] 

 

 
Figure 12. Disciples of Confucius [11] 
图 12. 孔子的弟子[11] 
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根据 Painter 等人的论述，框架指对图文边界的框定，是视觉模态组合方式的核心构成要素[10]。其

包含的次级内容中，限制图像指通过页边空白对图文进行部分或完全包围的视觉处理方式，而非限制图

像则指图文扩展至页面边缘、不设页边空白边界的呈现形式。如图 13 所示，《孔子说》英译漫画大量采

用清晰笔直的黑色边框与留白空间对画格进行限定，这一设计在中国视觉传统中常与节制、凝练与思想

空间相关联，但对于习惯于满版色彩与高视觉密度的西方漫画读者而言，则可能产生一种审美上的陌生

化效果。这种留白不仅减缓了阅读节奏，也在无形中引导读者将注意力从动作与情节转向言语与思想，

使《论语》的哲学话语获得更为突出的认知位置，这种就属于限制图像。与此同时，在限制图像中也有

较为明细的分类：重新聚焦、包含、拓展等[10]。在主体图像之外添加补充人物形象，其功能在于强化所

描绘内容的叙事焦点。如图 14 所示，在介绍孔子对颜回的评价时，译本在主体画格之外补充呈现颜回的

形象及其基本身份信息(姓、名、字、国别与年龄)，这一视觉补充并非冗余，而是针对英语读者缺乏相关

文化背景所做的设计。通过将陌生的儒家人物转化为可识别的叙事角色，视觉框架在不增加语言负担的

前提下，为西方读者构建了进入儒家思想世界的认知入口。 
 

 
Figure 13. From learning to official service [11] 
图 13. 从求学到入仕[11] 
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Figure 14. Yan hui [11] 
图 14. 颜回[11] 

4. 结语 

随着数字化技术发展迅速，单一语言模态的典籍外译模式已难以满足跨文化传播的效能需求。本研

究聚焦视觉资源在儒学思想跨文化转译中的意义建构机制，通过视觉资源的有机整合，使译本在恪守儒

家伦理内核的同时，兼具传统文字译本难以企及的场景沉浸感、认知直观性与审美愉悦度，显著提升了

典籍的跨文化渗透力。 
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